
Canto Five - Chapter Seven

The Activities of King 
Bharata



|| 5.7.1 ||
çré-çuka uväca

bharatas tu mahä-bhägavato yadä bhagavatävani-tala-
paripälanäya saïcintitas tad-anuçäsana-paraù païcajanéà 

viçvarüpa-duhitaram upayeme.

Just as Åñabha was the Lord, his son Bharata was a great devotee
of the Lord (bharatas tu mahä-bhägavatah). When he was
entrusted by Åñabha (yadä bhagavatä saïcintitah) to protect the
earth (avani-tala-paripälanäya), he engaged in ruling (tad-
anuçäsana-paraù), and married the daughter of Viçvarüpa named
Païcajané (païcajanéà viçvarüpa-duhitaram upayeme).



|| 5.7.2 ||
tasyäm u ha vä ätmajän kärtsnyenänurüpän ätmanaù païca 

janayäm äsa bhütädir iva bhüta-sükñmäëi sumatià räñörabhåtaà 
sudarçanam ävaraëaà dhümraketum iti.

Just as the false ego creates the subtle sense objects (bhütädir iva
bhüta-sükñmäëi), Mahäräja Bharata created five sons (ätmanaù
païca ätmajän kärtsnyena anurüpän janayäm äsa) in the womb
of Païcajané (tasyäm), his wife: Sumati, Räñörabhåta, Sudarçana,
Ävaraëa and Dhümraketu (sumatià räñörabhåtaà sudarçanam
ävaraëaà dhümraketum iti).



|| 5.7.3 ||
ajanäbhaà nämaitad varñaà bhäratam iti yata ärabhya 

vyapadiçanti.

The place was known as Ajanäbha-varña (ajanäbhaà näma etad
varñaà), but from Mahäräja Bharata's reign, it has become known
as Bhärata-varña (bhäratam iti yata ärabhya vyapadiçanti).



|| 5.7.4 ||
sa bahuvin mahé-patiù pitå-pitämahavad uru-vatsalatayä sve sve 

karmaëi vartamänäù prajäù sva-dharmam anuvartamänaù 
paryapälayat.

Mahäräja Bharata, a learned king (sah bahuvit mahé-patiù) like
his father and grandfather (pitå-pitämahavad), engaged in his
own duties (sve sve karmaëi vartamänäù) and engaged the
citizens in their duties (prajäù sva-dharmam anuvartamänaù
paryapälayat) with great affection (uru-vatsalatayä).



|| 5.7.5 ||
éje ca bhagavantaà yajïa-kratu-rüpaà kratubhir uccävacaiù 
çraddhayähåtägnihotra-darça-pürëamäsa-cäturmäsya-paçu-
somänäà prakåti-vikåtibhir anusavanaà cäturhotra-vidhinä

Bharata constantly worshipped the Lord (éje ca bhagavantaà
anusavanaà), who is the form of sacrifice with and without
offerings of animals (yajïa-kratu-rüpaà), through large and small
sacrifices (kratubhir uccävacaiù) named agni-hotra, darça,
pürëamäsa, cäturmäsya, animal sacrifices and soma sacrifices
(ägnihotra-darça-pürëamäsa-cäturmäsya-paçu-somänäà),
complete or partial (prakåti-vikåtibhir), according to the rules
involving four priests (cäturhotra-vidhinä) which are accepted
with faith by the karmés (çraddhayä ähåta).



|| 5.7.6 ||

sampracaratsu nänä-yägeñu viracitäìga-kriyeñv apürvaà yat tat kriyä-phalaà 
dharmäkhyaà pare brahmaëi yajïa-puruñe sarva-devatä-liìgänäà manträëäm 

artha-niyämakatayä säkñät-kartari para-devatäyäà bhagavati väsudeva eva 
bhävayamäna ätma-naipuëya-mådita-kañäyo haviùñv adhvaryubhir gåhyamäëeñu 

sa yajamäno yajïa-bhäjo deväàs tän puruñävayaveñv abhyadhyäyat.

In performance of various sacrifices (sampracaratsu nänä-yägeñu) with execution
of all parts (viracita aìga-kriyeñv), Bharata thought of the astonishing result of the
sacrifices (bhävayamäna apürvaà yat tat kriyä-phalaà)—dharma (dharma
äkhyaà)-- as an offering to the supreme Brahman (pare brahmaëi), the supreme
object of worship (para-devatäyäà), Väsudeva (bhagavati väsudeva), the ultimate
performer of all actions (säkñät-kartari), the recipient of all sacrifices (yajïa-
puruñe), since Väsudeva alone is the controller of all the devatäs (artha-niyäma-
katayä) who are the subject of the mantras (manträëäm) which have power to
reveal those devatäs (sarva-devatä-liìgänäà). Having destroyed all impressions of
karma by his skilful actions (ätma-naipuëya-mådita-kañäyah) when having the
adhvaryu priests perform rites (haviùñv adhvaryubhir gåhyamäëeñu), Bharata, the
sponsor of the sacrifices (sah yajamänah), meditated (abhyadhyäyat) on the
devatäs, the recipients of the sacrifices (yajïa-bhäjo devän), as limbs of the Lord
(puruña avayaveñu).



|| 5.7.7 ||

evaà karma-viçuddhyä viçuddha-sattvasyäntar-hådayäkäça-çarére 
brahmaëi bhagavati väsudeve mahä-puruña-rüpopalakñaëe çrévatsa-
kaustubha-vana-mäläri-dara-gadädibhir upalakñite nija-puruña-hål-

likhitenätmani puruña-rüpeëa virocamäna uccaistaräà bhaktir anudinam 
edhamäna-rayäjäyata.

Performing karmas purified by his intentions (evaà karma-viçuddhyä), the
bhakti of Bharata, filled with çuddha-sattva (viçuddha-sattvasya), daily
increased (anudinam edhamäna) to higher levels of intensity (uccaistaräà
rayä ajäyata). He directed his bhakti (bhaktih) to the Lord situated in the
heart (antar-hådaya-äkäça-çarére), to the Brahman (brahmaëi), and to
Bhagavän, Väsudeva (bhagavati väsudeve), who is also seen the Lord of
Vaikuëöha (mahä-puruña-rüpa-upalakñaëe), endowed Çrévatsa, Kaustubha,
garland, cakra, conch and club (çrévatsa-kaustubha-vana-mäla-ari-dara-
gadädibhir upalakñite), shining (virocamäna) in the hearts of his devotees
(nija-puruña-håd-likhitena-ätmani) with his human form (puruña-rüpeëa).



|| 5.7.8 ||
evaà varñäyuta-sahasra-paryantävasita-karma-nirväëävasaro 
'dhibhujyamänaà sva-tanayebhyo rikthaà pitå-paitämahaà 

yathä-däyaà vibhajya svayaà sakala-sampan-niketät sva-niketät 
pulahäçramaà pravavräja.

After ruling for 100,000,000 years (evaà varñäyuta-sahasra-
paryanta adhibhujyamänaà), and not ascertaining whether his
karmas of this life were completed or not (avasita-karma-nirväëa
avasaro), he divided his wealth (rikthaà vibhajya) inherited
from his father and grandfather (pitå-paitämahaà) which he had
enjoyed (svayaà) among his sons (sva-tanayebhyah), according
to the rules (yathä-däyaà), and then left his house full of all
wealth (sakala-sampat-niketät sva-niketät ) and went to a
hermitage at Pulaha (pulaha äçramaà pravavräja).



|| 5.7.9 ||
yatra ha väva bhagavän harir adyäpi tatratyänäà nija-janänäà 

vätsalyena sannidhäpyata icchä-rüpeëa.

There (yatra), the Lord (bhagavän harih) is visible
(sannidhäpyate) even now (adyäpi) in the form desired by the
devotee (icchä-rüpeëa), out of affection for his followers (nija-
janänäà vätsalyena) who reside in that place (tatratyänäà).



|| 5.7.10 ||
yaträçrama-padäny ubhayato näbhibhir dåñac-cakraiç cakra-nadé 

näma sarit-pravarä sarvataù pavitré-karoti.

In that place (yatra), the Gaëòaké, the best of rivers (cakra-nadé
näma sarit-pravarä), purifies (sarvataù pavitré-karoti) the
hermitages (äçrama-padäny) with çilas marked with cakras and
holes (näbhibhir dåñat-cakraih) on both sides (ubhayatah).



|| 5.7.11 ||
tasmin väva kila sa ekalaù pulahäçramopavane vividha-kusuma-

kisalaya-tulasikämbubhiù kanda-müla-phalopahäraiç ca 
saméhamäno bhagavata ärädhanaà vivikta uparata-

viñayäbhiläña upabhåtopaçamaù paräà nirvåtim aväpa.

There Bharata, alone (tasmin sah ekalaù), performed worship of
the Lord (bhagavata ärädhanam saméhamänah) in the garden of
the hermitage at Pulaha (pulaha äçrama upavane) using water,
tulasé (tulasikä ambubhiù), various flowers and leaves (vividha-
kusuma-kisalaya), with offerings of bulbs, roots and fruits
(kanda-müla-phala upahäraih ca). Pure (vivikta), free of material
desires (uparata-viñaya-abhiläña), with ever-increasing peace
(upabhåta upaçamaù), he attained the highest bliss (paräà
nirvåtim aväpa).



|| 5.7.12 ||
tayettham avirata-puruña-paricaryayä bhagavati pravardhamänä-nuräga-

bhara-druta-hådaya-çaithilyaù praharña-vegenätmany udbhidyamäna-roma-
pulaka-kulaka autkaëöhya-pravåtta-praëaya-bäñpa-niruddhävaloka-nayana 

evaà nija-ramaëäruëa-caraëäravindänudhyäna-paricita-bhakti-yogena 
paripluta-paramähläda-gambhéra-hådaya-hradävagäòha-dhiñaëas täm api 

kriyamäëäà bhagavat-saparyäà na sasmära.

He became lax in his duties (kriyamäëäà bhagavat-saparyäà na sasmära)
as his heart melted because of the ever-increasing, intense attraction for the
Lord (bhagavati pravardhamänä-nuräga-bhara-druta-hådaya-çaithilyaù)
through his constant service (avirata-puruña-paricaryayä). His hairs stood
on end because of joy (praharña-vegena ätmany udbhidyamäna-roma-
pulaka-kulaka). Tears produced by longing for the Lord flowed from his
eyes out of affection (autkaëöhya-pravåtta-praëaya-bäñpa-niruddhävaloka-
nayana). His intelligence was immersed (avagäòha-dhiñaëa) in the lake of
his heart (hådaya-hradä), filled with the highest bliss (parama ähläda
paripluta) through bhakti-yoga (bhakti-yogena) by intense meditation on
the red feet of the Lord (nija-ramaëa aruëa-caraëäravinda anudhyäna-
paricita) who bestows prema.



|| 5.7.13 ||
itthaà dhåta-bhagavad-vrata aiëeyäjina-

väsasänusavanäbhiñekärdra-kapiça-kuöila-jaöä-kaläpena ca 
virocamänaù süryarcä bhagavantaà hiraëmayaà puruñam 

ujjihäne sürya-maëòale 'bhyupatiñöhann etad u hoväca.

With a vow to worship the Lord (dhåta-bhagavad-vrata), his
body shining with deer skin (virocamänaù aiëeya-ajina-väsasä),
his brown, matted hair (kapiça-kuöila-jaöä-kaläpena) wet from
his daily bath (äbhiñeka ärdra), he worshipped
(abhyupatiñöhann) the golden Lord (bhagavantaà hiraëmayaà
puruñam) with a mantra dedicated to Viñëu in the sun (süryarcä
sürya-maëòale), reciting it (uväca) as the sun rose (ujjihäne).



|| 5.7.14 ||
paro-rajaù savitur jäta-vedo

devasya bhargo manasedaà jajäna
suretasädaù punar äviçya cañöe

haàsaà gådhräëaà nåñad-riìgiräm imaù

I surrender (imaù) to the effulgent Lord (bhargo devasya)
situated in the sun (savituh), beyond prakåti (paro-rajaù),
fulfilling the desires of the jéva (jäta-vedah), and who by His cit
sakti (suretasä) creates this universe by his will (manasä idaà
jajäna), enters it and maintains (punar äviçya cañöe) the jéva
desiring material enjoyment (adaù haàsaà gådhräëaà), by
inspiring the jéva’s intelligence (nåñad-riìgiräm).


